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SPECIFICS OF EUPHEMISM USAGE IN THE RUSSIAN FASHION MAGAZINES

Solov'eva Natal'ya Sergeevna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Nosov Magnitogorsk State Technical University
nisanasol@yandex.ru

The article examines the specifics of euphemism usage in fashion magazines of the two categories: premium and mass-market.
Mentioning the differences in information presentation between premium and mass-market editions the author identifies
the common for both edition types sphere of euphemization (“ageing”, “excessive weight”) and analyzes euphemisms used
in each category of magazines. The paper emphasizes the fact that usage of certain euphemisms in fashion publications is prede-
termined by such phenomenon as commercial correctness.
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Cmambs nocesiujena npodiemam nepesooda pyccKoll, AHeIUUCKOU U HEMEYKOU CReYUaibHOl U MePMUHOIOSULECKOU
nexcuxu. Paccmampueaiomes mexanuszmvl Memagopwl, UCNOLb3YEeMblE 8 CEMAHMUYECKOU depusayuu obujeynompe-
OUMENbHOTL TeKCUKU, PA3GUBAIOWEN MEPMUHONIOSUYECKUE U CHeYUATbHbLE 3HAYEHUsl, 8 MOM YUCLe He 3AQUKCUPOsaH-
Hble 6 IeKCUKo2paguyeckux ucmounukax. B cmamoe npediazaiomest cnocobul nepedauu mepmMuHos u CReYUudibHbiX
€108, 06PA308AHHBIX HA OCHOBE MeMAPOpb.

Kniouesvie cnosa u ¢pa3bl.‘ CCMaHTHU4YCCKas ACpUBaALHsL; MeTa(bopa; TCpMI/IH006p330BaHI/Ie; MCIKBA3BIKOBBIC KOppE-
JIALUH, ITOJIUCCMMUS.

CyaranoBa Anuna IleTpoBHa, k. puson. H.
Kaszanckui nayuonanvhulil ucciedogamenvckuii mexnudeckuul ynusepcumem umenu A. H. Tynonesa — KAU
alinasultanova@mail.ru

CIIOCOBBI NEPEJAYM CIIELUAJBHBIX 1 TEPMAHOJIOTUUYECKHUX 3HAYEHU,
OBPA30OBAHHBIX IYTEM CEMAHTUYECKOM JIEPUBAIIMU OBIHIEYIIOTPEBUTEJIBHOM
JEKCHUKHA B PYCCKOM, AHT'JIMMICKOM U HEMEIIKOM SI3bIKAX

Pa3BuTie TEPMHUHOJIOTHYECKOI M CIICLUATBHOMN JICKCHKH, KaK M JIOOOW APYrod JEKCHKH, MOAYUHSICTCS 3aKOHAM
CJI0BOOOpa30oBaHMs: MOP(OJOTHIECKMM M JIEKCHYECKUM MpoleccaM. BTopudHas HOMHUHAIWS BBICTYNAET OJHHM
13 IPOAYKTUBHBIX CIIOCOO0B TEPMHUHOOOPa30BaHMA Ha 6a3e CEMaHTHIECKON IEpUBALIIH OOIIEYTIOTPEOUTEIFHON JIEKCH-
ku. Tak, HanprMep, B HEMEIIKOM sI3BIKe «Speichery ¢ epBUYHBIM 3HaYEHHEM «aM0ap, XpaHWHIIe, ckiam [15] pa3su-
BaeT BTOpUYHOE MeTaopraeckoe 3HaUCHHE «TaMATh, 3aTIOMHUHAIOIIEe YCTPOHCTBOY [2, p. 436; 15] mocpeacTBoMm akrty-
anu3anyy oOIIero TpH3HAKa ‘XpaHEeHHe , B aHITIMHCKOM SI3BIKE pe3yibTaToM MeTadopusanin «widowy ¢ mepBUYHBIM
3HaYeHHEM «BIIOBay [10] cTao pa3BUTHE BTOPUIHOTO 3HAYCHUS «M30JIMPOBaHHAs CTpOKay [TaM jke] Ha OCHOBE 00IIIero
TIpU3HAaKa ‘OJMH, OMHOYEeCTBO . MeTadopa sSBisieTCss 3KOHOMUYHBIM CIIOCOOOM HaMEHOBAHUSI IPEIMETOB, ITPOLIECCOB,
SIBJICHUH Oarofapsi CeMaHTHYECKOH ABYIIAHOBOCTH, TTO3BOJISIOIICH IIPOBOIUTH CPaBHEHNE Pa3IMYHBIX JEHOTATOB.

Taxoke HepeIKo HCIIOIb30BaHUE TIIaroJioB, 0003HAYAIONINX ACHCTBUS, XapaKTepHbIE I YeJIOBEKa U )KUBBIX Op-
ranu3MoB, Harmpumep: 1. The driver tells the computer how to interpret the mouse’s IC data stream including speed,
direction, and clicked commands [12]. / /[paiisep nepedaem xomnviomepy, KaKk UHMepnpemupo8ams nOmMoK OaHHbIX
UHMEZPANbHOU CXeMbl MbLUU, BKTIOYAS. CKOPOCMb, HANPABIEHUE U 6bIOPAHHbIE KOMAHObL NPU NOMOWU Mblui (30ech
u oanee nepesoo asmopa cmamwvu — A. C.). 2. However, future generations promise to have broad applications
and may significantly impact the way we interact with the world [13]. / Oonaxo 6ydywue nokonenus [npubopa] obe-
Warom wupoxoe npuMeHeHue U Mo2ym 3HAYUMeNbHO NOBIUAMb HA CHOCOO HAWe20 8030€UCTEUsL C MUPOM.

B nmanHBIX MMprMepax MCHONB3YIOTCS ciaoBa «tell» (pacckasbiBaTh) U «promise» (00€mIaTh), XapaKTepHbIE IS YelIo-
BeKa, JpaiiBep He 00amaeT CoCOOHOCTSMHI PEUeBOH ACATEINBHOCTH, M IIPHOOPHI HE MOTYT NaBaTh obemanm. OxHaKko
JieficTBHE JpaiiBepa HAIOMHUHAET JISWCTBHE YelloBeKa 10 epesiaue MHPOPMAIMK, a XapaKTepPUCTHKU MPUOopa JeNnaroT
BO3MOYKHBIM MOSIBJICHHE HOBBIX NPHJIOKEHUH. [IJ1s1 HHTEpIIpeTaly [PEeUI0KEHNI Ha HEMEIIKOM SI3BIKE BOCIIONIB3yeMCs
MEXaHM3MOM MeTadopbl, KOTOPBIH MO3BOJISIET OCYLIECTBIATH IEPEHOC JEWCTBHH, XapaKTEepHBIX IS 4YeloBeKa,
Ha HeoyIlIeBIeHHbIe npeameTel. Hanpumep, 1. Der Treiber berichtet den Computer, wie man den Datenstrom des in-
tegrierten Mausschemas interpretieren kann, einschlieflich Geschwindigkeit, Richtung und gewdhlte Kommandos.
2. Jedoch zukiinftige Generation verspricht eine breite Anwendung des Gerdts und kann auf die Art unserer Wechselwir-
kung mit der Welt sehr einwirken. TakuM o0pa3zoMm, T Tiepeadr HHPOPMAITMH HA HEMEIIKOM SI3BIKE MBI TakKe BOC-
TIOJIb30BAITHCH TJIar0jaMy CO 3HAUCHHSMH «COOOLIATEY, «00CmIaThy, YTo, B CBOIO OYepeb, TOBOPHUT O Pa3BHTHH PEry-
JISIPHOT'O 3HAYEHUS ITepeaad MHQOPMAIMH Y TJ1aroJioB FOBOPEHHUS C HEOAYILECBICHHBIMH CYIIECTBUTEIbHBIMH.

PaccmoTpuM aHTTHiiCKEEe TpUMeEpHl M TIEPEeBON MX Ha pycckuil s3bIK. 3. The development of the personal
computer Stimulated an explosion of applications for the device that was small enough to be used at a number
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of work stations [12]. | Paspabomka nepcoHanrbho2o KoMnvlomepa Crmumyauposaia akmugHoe NosieleHue 02POMHO20
KOIUYeCmea npuiodicerull 0Jis npubopa, Komopulil Obll 00CMAMOYHO HeOOIbUUM 0TI MO20, YMOObl UCTIONb308AMbCS
Ha pade pabouyux cmanyuu. 4. Protection of information (such as personal and confidential information) stored
on computer and network is the object of laws and regulations in many countries and regions around the world,
preventing leaks of confidential information, including personal information, is one of the most important issues
for businesses in recent times [14]. / 3awyuma ungopmayuu (maxou Kax IU4HOU Ul KOHPUOEHYUATbHOLL), COXpaHse-
MOl HQ KOMRblomepe Uil 6 Cemu, 6711emcss 00beKnmoMm OPUCIPYOSHYUU UL IPABOB020 Pe2yIUPOSAHUsL 60 MHO2UX
CMPAHAx U pecuoHax 80 Gcem Mupe, max Kax npedomepaweHue ymeyku KOHGUOeHYUaibHou ungopmayuu, 8 mom
yuce IUYHOU UHpopMayULL, A6IAEMCs OOHUM U3 HaUbOJIee 8ANCHBIX BONPOCOS 6 D060l chepe 6 NocreOHee BPEMS.

B naHHBIX IpeokKeHUsIX CTIONB3yeTcst MeTadopa, BO3HUKIIAS KaK acCOLMAIMS YEJIOBEUECKOTr0 BOCTIPUSTHS C Ieii-
CTBUSIMH PEaIbHOTO MUPA M YEJIOBEYECKOTO OCMBICIICHHUSI 3TOTO JICHCTBUS, T.€. «B3PBIBY» — 3TO 1) ‘MTHOBEHHOE paspylie-
HUE Yero-H., COMPOBOXKIAIOIIEECS 00pa30BaHUEM CHUIIBHO HArpeThIX, C BRICOKUM JIaBiieHueM rasos’ [1, c. 81], «yTeuka» —
1) ‘yObUTh BCIICACTBHE BBITCKaHUs, pacchimanus’ [Tam ke, ¢. 842]. B co3Hanuu uenoBeka Gopmupyetcsi 00pa3 OypHOro,
OBICTPOTO M BHE3AITHOTO JICHCTBHS, BJIEKYILETO 32 COOOH MOSBIICHNE 3HAYUTEIBHBIX MOJIOXKUTEIBHBIX MPOLECCOB, TAK KaK
(QHEPTHUSD) SIBISCTCS «OCHOBOM MHPO3/IAHUS), «MEPOH JIBHIKCHUS MAaTCPHU» U €€ Pa3BUTHSI COOTBETCTBEHHO (B MEPBOM
crmydae), ¥ 00pa3 MOCTENEHHOrO PacHpOCTPaHEHHs, MPOHMKHOBEHMs1 dero-imbo. 5. The information is fed into
a computer, which reconstructs images of the body structures within its plane of focus [13]. / Oma unghopmayus esooumcs
6 KOMNbIOmep, KOMOPblil B0CHPOUZEO0OUM U300PAINCEHUS KOHCIMPYKYUTL 8 NPedenax (hoKycuposku Ha niockocmu. 1'naron
‘feed’ ucmonp3yercst B MeTa)OpPUUECKH OCMBICIICHHOM 3HAYEHUH B YKA3aHHOM MPE/JIOKEHHH, TAK KaK OCHOBHOE 3Haue-
HHE HCTOJB3YETCs C OYLICBICHHBIME CYIECTBUTEIBHBIMU B 3HAYCHHH «KOPMHTb, MUTATh» [6], B 3TOM e mpumepe
JIeHCTBHE, KOTOPOE BBIMONHSETCS ¢ MH(OpMaLHei, epenaeTcsl KOMIbIoTepy Ha 0ase o0pasa «KOPMHTb KOMIIBIOTEDY
B CHJIy TOTO, YTO HH(OPMAIIMS sl KOMIIBIOTEpa SIBJIAETCS (PAaKTOPOM €ro CyIIeCTBOBAHMSL.

IMpennoxenne The mouse may become extinct someday, and the most likely candidate to replace it is a device
that tracks the eye movement of the computer user and follows it with appropriate cursor motions and function
signals [12]. | Mvuiuuws mooicem ucuesnyms (Kax 6uod) 00HANCOBI, U HAUOONee 8ePOIMHBIM KAHOUOAMOM OJisl MO2o,
YmoOblL 3aMEHUMb ee, SGISLeMCsL YCMPOUCME0, KOMOopoe OMCIedNCUsaem OGUNCEHUe 2A3A NOIb308AMeNs U cledyem
3a HUM 8 8ude Kypcopa u (DYHKYUOHATbHLIX CUSHANIO8 MOKHO OTHECTH K pa3psiIy KauamMOypHBIX, TaK KakK JaHHBINA
3¢ (eKT BO3HMKAET BCIICACTBIE MHOTO3HAUYHOCTH coueTaHus ‘to become extinct’. [IpunararensHoe ‘extinct’ nmeer
3HaueHws: 1) moryxmmmii, 2) yracumii (0 4yBCTBaX, HaleXkaax), 3) BEIMEpLINi, npecekmuiics (o poze), 4) ycrapes-
M, BEIIEAITNHA U3 yrnotpeonenus [5]. Mcmomp3yeTcs B COUYCTAHUU C CYNIECTBUTEIBHBIM «MBIIIB» BO BTOPUIHOM
MeTaOpHIECKOM 3HAYCHUH «HEOOJBIION MOABIKHOM MPHUOOP-IO0NONHEHNE K Ki1aBuatype» [7], 4To, ¢ OGHOU CTO-
POHBI, XapaKTepU3yeT MPOIIECC, a C APYroi CTOPOHBI, CO3/AET KOMUYHBIH AP PEKT.

Kak BUIHO W3 TpeCTaBICHHBIX TPUMEPOB, BTOPHYHbIC 3HAUEHHSI, HCIIOJIb3yeMble B 00J1aCTH HH(OPMAIHOHHBIX
TEXHOJIOTHUi1, UMEIOT OOIIUIT ¢ OCHOBHBIM 3HAUEHHEM TPH3HAK, KOTOPBIH SIBJISICTCS 0a30BBIM B Pa3BUTHH BTOPUYHO-
ro MetadOpHIecKOro 3Ha4YeHHs, UCIOIb3YEMOTr0 B KAaueCTBE TEPMHHOJIOIMYECKOr0 WIIM CIEHHAIbHOIO 3HAYCHHS.
JlaHHBIH MOX0/] IOMOTAET PELIUTh PSI IPOOJIeM MPHU TIEPEeBOJIE TEXHUUECKHUX cTaTeil B 001acTH HHOOPMAIMOHHBIX
TEXHOJIOTUH C aHIVIMMCKOTO sI3blKa HAa PYCCKUI WM C PYCCKOTO Ha aHIVIMMCKHUI B cllydae, €CId TEPMHUH WJIM CIie-
LMaJbHOE CJIOBO He 3a()MKCHPOBAHbI B cioBapsxX. JlaHHas mpobiema CymiecTByeT, Tak Kak B OOJbIIeii YacTH 1po-
rpamMM, TOKYMEHTAIMH B 00JIACTH WH(POPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHUH HCIIOIb3YETCs aHTTTUHCKUH S3bIK.

IIpusenem otpriBok u3 Tekcta «EIGRP Neighborship Requirements And Conditions» B obmactu nHpOpMa-
LIMOHHBIX TEXHOJIOTUI Ha aHIVINHCKOM SI3bIKE.

«In order to become an EIGRP neighbor, three essential configuration values must be matched: Active hello packets,
AS number and K-values. <...> we will explain how two routers running EIGRP become neighbor and how they main-
tain this relationship... EIGRP uses hello packets to maintain the neighborship between routers. <...> Two routers
will become neighbors only when they see each other's hello packets on a common network. Neighborship is re-
ferred as adjacency in EIGRP. <...> We only need to use public numbers if we connect our AS with Internet backbone
through the BGP routes» [3]. / [ mozo umobvr cmame cocednum [mapwpymuzamopom] ¢ EIGRP (pacwiupennblii
NPOMOKON MAPWPYMUZAYUU MENHCOY UWI03aMU), MPU OCHOBHBIX 3HAUEHUS KOHPUSYpayuu OONHCHbl UMEMb COOMBem-
cmeue: aKkmugHvle KOPOmKUe naKemsl (naKemvl NPUSEMCmeUst), Homep A6MOHOMHOU CUCHEMbL U KOMRO3UMHbIE Napa-
Mempbl. <...> Mvl 00bCHUM, KAK 0684 Mapwpymuzamopa, gvinonnsiowjue npomokon EIGRP, cmanoesmcsi coceOHumu
u Kax oHu nodoepaicusarom ceiszv. <...> EIGRP ucnoav3yem xopomxue naxkemol 05t HOOOEPAHCAHUSL C8A3U MENCOY CO-
CeOHumMU Mapuipymuzamopamu. <...> [lea mapuipymuzamopa cmanym cOCeOHUMU 6 Ciyyae, eciu OHU 8UOSIN KOPOM-
Kue naxemul Opye y opyea 6 obweti cemu. Cocednue mapupymuzamopul aeisiiomes cmexchvimu 6 EIGRP. <...> Ham
HeobX00UMO UL UCHOTb3068AMb 00WEIOCYNnHble HOMePA, eCIU Mbl COCOUHSAEM HAULY A8MOHOMHYIO CUCHIEMY C YeH-
mpansHoti cemuto Unmeprnem uepes mapupymuzamopsi BGP (npomokon enewneil mapuwipymusayuu).

B npuBenenHom otpeiBKe BhIpaxkeHHe ‘Internet backbone’ (omopHas/0a3oBast/ueHTpaibHas cetb VHTEpHET) 00-
pa3oBaHO IpH IOMOIIM MeTadOpHUECKOro IepeocMbicieHns cioBa ‘backbone’, ocHOBHOe 3HaYeHHWE KOTOPOTO
«CTIMHHOM Xpe0eT, MO3BOHOYHUKY» [4], Tae oOIMM MPU3HAKOM BBICTyMaeT ‘omopa’. Takke HCIIOIb30BaHBI CIOBA
B CIICL[MAJIEHOM 3HAYE€HHH, KOTOPBIM B PYCCKOM SI3bIKE COOTBETCTBYIOT 0OJjiee JUIMHHBIC ONPEJEIICHUS B CPABHEHUU
C aHIJIMICKKUM SKBUBaieHTOM. Hanpumep, neighbour — 1) ‘cocenka; cocen’; 2) 4To-i1., HAXOAAIICECS PSIIOM, IO CO-
CENICTBY; 3) COKp. OT «BBIYMCIUTEIbHASI TEXHUKA» KOMII. ‘COCEHHUHN y3eil’; ‘COCEeHSIsI CTAHIIMS; COCEAHssS BEIMYHHA;
6mu3kas BenmunHa® [8]. Metadopa B pa3BUTHH cJ0Ba neighbor ocHOBaHA Ha TPU3HAKE «OMM3KHUN», XOTS B CBOEM
OCHOBHOM 3HAYEHUH HCIOJIB3YETCs st 0003HAUYCHHS YeJI0BeuecKuX oTHOmeHuit. [loaToMy BhipaxkeHue ‘to become
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neighbors’ B oGnacTn MH(GOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH MMEET COBEPIICHHO JPYrod CMBICH, U BO3MOXHBIH IIEPEBOJ
Oynet cnenyromumM: «/ist Toro 4yToObl On3JIekKALIME YCTPOMCTBA YCTAHOBUIIN CBS3b...». B 9TOH CBsI3M MHTEpECHO
MIpoaHaIM3NupOBaTh CI0BO ‘neighborship’ u Bepaxenns ‘maintain the neighborship / relationship’. IlepeBon maHHBIX
CJIOBOCOYETAHUI B CIEIMAIBHBIX M TEPMHUHOJIOTHYECKHX CJIOBApSIX OTCYTCTBYET, MOXKHO HAMTH JIHIIb OCHOBHOE
3HaueHue cioBa ‘neighborship’ — 1) moOpococenckue oTHOMmEHMS, 2) OIU30CTh, cMEXKHOCTH [9]. KoHTEKCT TTOMO-
raeT MOHATH 3HaUeHue ‘neighborship’ v Mo3BOIAET MPENIOKUTE CIEAYIONINNA MIEPEBO HA PYCCKHUH A3BIK, IPU KOTO-
POM COXpaHseTCs Ta ke MeTa)OPUIHOCTh, YTO U B aHTIIMHCKOM SI3bIKE: COCE/ICTBO (CBSI3b), KOTOPOE YCTAaHABIMBAIOT
ycTpoiicTBa Mex Iy coboit. COOTBETCTBEHHO, BRIpaKeHHUs ‘maintain the neighborship / relationship’ Mo>kHO TIepeBe-
CTH KaK «IOJJICP)KUBATh CBSI3b C OJIM3KUMH YCTPOWCTBAMH», XOTSI B OCHOBHOM 3HAYCHUH JIAHHBIC BBIPAXKEHHS,
HECOMHEHHO, OTHOCSITCSI K 00JAaCTH YeJIOBEUECKMX B3aMMOOTHOWIEHWH. [yl MHTepHpeTanuy npeagoxkeHus « Two
routers will become neighbors only when they see each other's hello packets on a common network» Ha Hemen-
KOM SI3bIKE TaKX€ BOCIIOJb3YeMCS MEXaHH3MOM MeTadopbl, P KOTOPOM IIEPEHOC IMPU3HAKOB C OAYLIEBICHHOTO
CYIIECTBUTEIHLHOTO HA HEOJyLIEBIEHHOE OYy/IeT 3aKOHOMEPEH M NOHSITEH HOCUTEISIM HEMELIKOTO SI3bIKa B CHILY OJH-
HAaKOBBIX 00pa30B, BO3HUKAIOLINX MPH COMOCTABICHNUH JaHHBIX siBIeHUil: Zwei Router werden Nachbarn sein, wenn
sie Pakete «Halloy einander sehen. Die Nachbarschaft ist als die Kontiguitdt in EIGRP betrachtet.

Takum 00pa3oMm, MpH MEPEBOJIE CIEIHATLHON U TEPMHUHOJIOTMYECKON JICKCUKH, a TaKkkKe 00y4eHHH mpodeccro-
HAIIbHOMY aHTJIMHCKOMY SI3BIKY BOXKHO 00paIaThes K JieKCHKorpaduueckum ncrounnkam. OHAKO CJI0BapHu HE BCe-
rja yCHeBaloT 3a Pa3BUTHEM TEXHOJIOTH, U MEPEBOJ CHENUATbHON TEXHUYECKOH HOKYMEHTAIIMHd 4aCTO OCHOBBI-
BAeTCsl Ha JIMHIBUCTHYECKUX U CICLHATIbHBIX 3HAHUSX HepeBoa4unKa. Hampumep, Ui TOro 4To0bl IEPeBECTH BbIpa-
xenne «hello packets», HE00X0IMMO TOHUMATD, YTO MPEICTABISIET COOOH NaHHBIN «ITaKeT».
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METHODS OF CONVEYING SPECIAL AND TERMINOLOGICAL MEANINGS,
FORMED BY SEMANTIC DERIVATION OF COMMON VOCABULARY
IN THE RUSSIAN, ENGLISH AND GERMAN LANGUAGES

Sultanova Alina Petrovna, Ph.D. in Philology
Kazan National Research Technical University named after A. N. Tupolev — KAl
alinasultanova@mail.ru

The article is devoted to the problems of translation of the Russian, English and German terminological and special vocabulary.
The mechanisms of metaphor used in the semantic derivation of common vocabulary, developing terminological and special
meanings, including those not recorded in lexicographic sources, are considered. The article suggests the ways to convey terms
and special words formed on the basis of metaphors.

Key words and phrases: semantic derivation; metaphor; term formation; cross-language correlations; polysemy.
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